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FEATURES OF CONSTRUCTION TERMS TRANSLATION

Modern world is constantly changing, and a person s professional activity plays a significant role in it. Scientific
progress does not stand still, new discoveries are made every day, technologies and procgtcts are developed based on
previous experience. It would not be an exaggeration to say t’Zat thye modern pace of development of civilization and sci-
entific achievements have a huge impact on human thinking and are directly reflected in language as a means of recording
and transmitting knowledge. A% the same time, each science develops its own conceptual apparatus, for the verbalization
of which the so-called specialized vocabulary is used, the central part of which is terminology. At the present stage, its
specific weight and significance in language are constantly growing.

The purpose of the article is to identify the features of English construction terms translation into Ukrainian. The study
of the peculiarities of mentioned terms translation is relevant taking to account the international cooperation under the
conditions of martial law. The research material is the most frequent English construction terms with a total of 243 units.

As a result of the study, it was found that the majority of construction terms, namely 98 units, which is 40% of the total
number, are translated into Ukrainian using explication. Among the analyzed exam /zs of explication, two groups of this
method were distinguished: translation by add?n words and translation by a whoﬁ sentence. Calcification was used in
32 cases (13%), translation by generalization and concretization is represented almost equally by 31 (13%) and 28 (12%)
examples, respectively. A somewhat smaller number of terms — 28 units (10%,) are translated using compression. In this
study, two of its subtypes are distinguished: replacing a phrase with a word and removing a word from a phrase. Only 8%
(20 terms) are repmﬁtced in Ukrainian by inversion. The following groups are distinguished according to the principle
0 i/n/erence: A+B=B+A, A+B+C=A+C+B, A+B+C=C+A+B, A+B+C=C+B+A. The smallest number of terms — 9 units

4%) are translated using antonymic translation.

Key words: translation, term, translation transformations.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZAY BYAIBEJIbBHUX TEPMIHIB

Cyuacnuil cim nocmiliHo 3MIHIOEMbCA, | 3HAUHY POTb Y YbOMY 8idiepae npogecilina Oisnvricmy Ar0ouHu. Haykosui
npozpec He cmoimv Ha Micyi, KOJIceH 0eHb POOIAMbCA HOGI BIOKPUMMS, PO3POONAIOMbCA MeXHON02ii ma npodykmu. He
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OyOe nepeodinbueHHsAM CKazamu, Wo Cy4acHi memnu po3eumxy yuginizayii ma HayKoei 00CsAcHeHHs MAlOMb Gelude3HUl
8N1U8 HA H0OCbKEe MUCTIeHHS [ 6e3n0cepedHbo 8i00UBAOMbCs HA MOSI AK 3aco0i (ikcayii ma nepedayi snawns. Ipu yvomy
KOXCHA HAYKA BUPOOIAE CBIll NOHAMIUHUL anapam, 01 eepbanizayii K020 8UKOPUCMOBYEMbCA MAK 36aHA CneyialbHa
JIeKCUKA, YeHmpanbhy wacmuny axoi zaumae mepminonoeis. Ha cyuacnomy emani it numoma 6aea i 3HaueHus 6 Mosi
NOCMIUHO 3DOCMAMb.

Mema cmammi — susigumu 0coonU0Ccmi Nepexiady aHIiucbKux 6y0iselbHUX MePMIHi6 YKpaiHCbKolo Mosoio. [oci-
0dicenst ocobnusocmell NepeKnady 3a3HA4eHUX MepmMiHié € aKmyaibHUM 3 02150y HA MIJDCHAPOOHe CRIBPOOIMHUYMEBO 8
YMOBAX B0EHHO20 cmaHy. Mamepianrom 00CHIONCeHHs € HAUMACMIWI AH2LIUCHK] OYOi8eNbHI MepMIHU 3A2AIbHOI0 KITbKiC-
mio 243 oounuyi.

YV pesynemami docnidoicenns ecmarnogieno, wo oinbiicms OYOiseIbHUX MePMIHIG, a came 98 00uHUYb, WO CMAHOBUMb
40% 6i0 3aeanvHoi KibKOCMI, NEPEKIAOEHO YKPAIHCLKOIO MOB0IO 3a donomozoio exchiixayii. Ceped npoananizosanux npu-
K1aodie excnaikayii 6UOiIeHO 081 epynu Yb0o20 NPULIOMY: NePeKIad WIISIXOM O00ABAHHAM Ci6 i NepeKiad Yilum pedeHHs M.
Kanvrysanns 3acmocosyemvcs 6 32 eunaokax (13%,), nepexnad 3a 0onomoeorw eenepanizayii ma KOHKpemusayii npeo-
cmasnenutl matidice pisnoyinto 31 (13%) i 28 (12%) npuxradamu 6ionogiono. ewo menwa Kinokicms mepminie — 28 0ou-
Huys (10%) nepexnadeno 3a 00nomozoro xomnpecii. ¥ ybomy 00CHiodNceHti 8UOLIIOMbCS 08d 11020 NIOBUOU. 3AMIHA CTLOBO-
CROMYYeHHs CI0BOM T 8UIYHeHHs C106a 3i crogocnonydents. Jluwe 8% (20 mepminis) 6i0meopeHo YKpaincbKkoo Mo6oio 3a
donomoeor ineepcii. 3a npunyunom insepcii euokpemnero maxi epynu: A+B=B+A, A+B+C=A+C+B, A+B+C=C+A+B,

A+B+C=C+B+A. Haiimenwa xinvxicms mepminie — 9 oounuys (4%) nepexiadeno aHmoHimiuHum nepexiaoom.
Knrouosi cnosa: mepmin, nepexnad, nepekiadaybka mpancgopmayis.

Statement of the problem. Modern world is con-
stantly changing, and a person’s professional activity
plays a significant role in it. Scientific progress does
not stand still, new discoveries are made every day,
technologies and products are developed based on
previous experience. It would not be an exaggera-
tion to say that the modern pace of development of
civilization and scientific achievements have a huge
impact on human thinking and are directly reflected
in language as a means of recording and transmitting
knowledge. At the same time, each science develops
its own conceptual apparatus, for the verbalization of
which the so-called specialized vocabulary is used,
the central part of which is terminology. At the pres-
ent stage, its specific weight and significance in lan-
guage are constantly growing.

Research analysis. The problem of translating
terms has been considered quite fully in the works
of leading researchers. Scientists have studied the
issues of defining the concept and classifying terms
(CemniBanona, 2006), the features of translating terms
into Ukrainian (A0abitoBa, bimokamincbka, 2015);
studied the functions and translation of terms in profes-
sional texts (Kusik, 2008); characterized the difficulties
of translating technical terms (Kapa6as, 2001); studied
lexical techniques for translating terminological units
of technical branches (Kop0Oyt, 2014). The structural
characteristics of construction terms are considered in
detail in Ivanchenko M. research (Ivanchenko, 2020).

The purpose of the article is to identify the fea-
tures of English construction terms translation into
Ukrainian. The study of the peculiarities of men-
tioned terms translation is relevant taking to account
the international cooperation under the conditions of
martial law. The research material is the most frequent
English construction terms with a total of 243 units.

Presenting main material. Most terms of the ana-
lyzed branch are translated using such a method of
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translation transformation as explication or descrip-
tion of meaning. Among the inventoried construc-
tion terms, 98 units are translated into Ukrainian
using the above-mentioned translation method. For
example: calorification — éupobnuymeo menna, car-
riage — Openasicna mpyba,chimney — oumosa mpyoa,
chess — ikonna pama, char—oepesne gyeinns, clayed—
noxkpumui enunoro, clutch — mygpma 3uennenns, com-
pactor — ywinoriosau 6emomny, compo — yemeHmHuil
PO3UUH, cOnnector — 3¢OHY8ANbHA YACTNUHA.

In general, all terminological units that are expli-
cated are divided into two groups. The first group
consists of terms that are transformed by adding
words for adequate reproduction in the target lan-
guage, for example, coordinate — icb Koopounam,
corrode — nidoasamucev xopo3sii, fail — euxooumu
3 aaoy, faucet — 6000npogiOHull Kpawu, felt —
OyoisenvbHull Kapmow, film — nokpusamu niiekoro, fin-
ial — 3asepuanvre 03000nenHs, floorage — scumnosuti
¢ono, knag — depes’sinuii yeax, leverage — sadicinona
nepeoaya, mortar — 0yoielvbHUll PO3YUH, Overcoat-
ing — NOKpummsi winmyKamypxoio, papering — KiecHHs
wnanep, quicklime — necawene sanno, queen —
wughepna nauma.

The second group consists of lexical units that are
translated into Ukrainian as a whole sentence that
conveys the meaning, or in other words describe the
meaning of the term, for example: canteen — ioanvhs
ons pobimnuxis, checkerred — posmawosanuii y
waxmamuomy nopsioxy, circulator — komen 3 2a306um
onanenusam, finisher — mawuHa 011 KiHYEB020
onopsocenns, floating — opyeuil wap wmykamypxu.

Quite productive in relation to construction terms
was the translation technique called compression. The
specifics and features of the application of this tech-
nique are mentioned in the works of such scientists
as V. Karaban, I. Korunets, V. Chernovaty, O. Seliva-
nova, etc.
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In translation practice, two types of compression
are distinguished: replacement and deletion. Within
this research, 25 construction terms are translated
using the aforementioned translation transformation.

Scientists distinguish several subtypes of sub-
stitution in the case of compression. The translation
of some English construction terms involves the use
of such a subtype as “replacement of a phrase for a
word”, which is often due to the peculiarities of the
word-formation system of the target language, for
example: heat insulation material — ymennosau,
load-bearing wall — necyua cmina, crushed rock —
webinwb, open-texured — nopucmutl.

One of the manifestations of compression is
the removal of certain components of a phrase or
expression. Such changes are due to differences in
the grammatical structure and speech traditions of
the languages involved. In this study, we identified
a subspecies called “word removal from a phrase”,
which consists in replacing it with a smaller phrase,
and is determined by the norms of word combinations
in the corresponding language (Kosanmenko, 2001).
For example: wood shingle roof — eomosuii dax,
stained glass window — simpaoicre 6ikHo, conserva-
tion work — pecmaspayis, reinforced concrete slab —
3a1i300emoHHA nauma.

The study of inversion in English has attracted the
attention of linguists for years. Thus, various aspects
of inverted word order have found their reflection in
the works of famous theorists of translation studies.

As part of this study, 20 construction terms, that are
translated into Ukrainian by inversion were pointed
out. All terms were divided into 4 groups according
to the principles of translation. Thus, to the first group
is formed of two-syllable terminological units that
are translated according to the scheme A+B=B+A,
namely: airpurification — ouuwjenns nosimps, tree
trunck — cmosbyp Oepesa, tree roots — KOpinns Oepesa,
water content — eémicm 600u, wind pressure — muck
simpy, surface degradation — pytinysamnis nosepxui.

The second group consists of three-syllable terms,
the translation of which is carried out according to
the scheme A+B+C=A+C+B. For example: adjust-
ing the light source — peayniosanms 0dxcepena ceimia,
non-stop electricity supply — besnepesne nocmauanus
enexmpoenepeii.

The third group consists of construction terms,
which are translated according to the principle
A+B+C=C+A+B. Namely: rounded corner bead —
WmManux 01 3a0Kpyenenus Kymig, rough-sawn tim-
ber — depesuna 3 epyboio nosepxnueio, airflow direc-
tion — HanpAM NOGIMPAHO20 NOMOKY.

The scheme A+B+C=C+B+A forms the 4th
group: water resources engineering — npoexknty8aHHs.
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cucmemu ooonocmavanis, radiant heat flux is trans-
lated as nomix mennogozo eunpominioganms, energy
transmission channel is translated as xanan nepedaui
enepeii, indoor air temperature — memnepamypa
nosimps y NPUMIiujeHHi.

One of the methods of translation transformations
is called generalization. An example of generalization
as a translational transformation is observed in the fol-
lowing example: the construction term failure lack of
success is translated as pyiinysanns, nopywenns. The
verb to failure in the Cambridge dictionary is defined
as: “the fact of someone or something not succeeding”
(Cambridge Dictionary). We can say that in this case
there is a generalization. Since pyunysanns, accord-
ing to the dictionary of the Ukrainian language, is
defined as “to destroy, turn into ruins (about the action
of a natural disaster, about war, etc.).” (CYM, 2005,
vol. 10 : 653). While nesoaua is a higher-level con-
cept, since it is designated as “HeBnase, Oe3ycIilIHe,
HE Take, K XTOCh OakaB, 3aKiHUCHHS, 3aBEpPIICHHS
yoro-ueOyns” (CYM, 2005, vol. 8 : 587).

Another illustrative example of generalization is
the term sheet finish is found, which is reproduced in
the target language as 6nuckyua nosepxus. Generali-
zation is observed, since the noun sheet is interpreted
in the English dictionary as follows: “a large rectan-
gular piece of cotton or other fabric, used on a bed
to cover the mattress and as a layer beneath blankets
when these are used” (Oxford Dictionary). However,
nosepxmsi is a concept that denotes phenomena of a
more general level, such as “BepxHiif, 30BHIIHIN 01K
yoro-ueOyas” (CYM, 2005, vol. 2 : 157).

According to the definition of V. Karaban, concreti-
zation of meaning is the replacement of a word or phrase
of the original language with a broader subject-logical
meaning by a word or phrase of the target language with
a narrower meaning (Kapa6amn, 2001 :213).

The application of such a translation technique is
found in construction terms related to electrical safety.
Thus, in particular, the English term closed sheet is
reproduced in Ukrainian as cyyinvhe 02opooicentsi.
The adjective closed in English is interpreted as “not
open, Geometry (of a curve or figure) formed from a
single unbroken line” (Oxford Dictionary). While the
noun sheet has the meaning of “a broad flat piece of
material such as metal or glass” (Oxford Dictionary),
its synonyms are such lexical units as pane, panel,
piece, plate, slab (Oxford Dictionary). However, the
Ukrainian word ocopooocenns is interpreted as
napkKaH, CTiHa, THH 1 T. 1H., 5IKi OTOUYIOTb II0-HEOYTh,
BiJIMEKOBYIOTH 110-HEOY b oropoxero” (CYM, 2005,
vol. 5 : 620).

So, in the English term, the physical properties of
the designated object are brought to the fore. Such as
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integrity, undamagedness, the material from which
it is made, while in the Ukrainian language, despite
the physical properties, its purpose and functions are
specified.

Another vivid example of translational transforma-
tion, known as concretization, is observed in the fol-
lowing case: gravity tank — sooonanipnuii pezepgyap.
Thus, in this case, there is a concretization, since the
general concept of gravitational is concretized as
water pressure, due to the mentioned physical prop-
erty in a specific case.

Among the terms we inventoried, we found those
that are reproduced in the Ukrainian language using
antonymic translation. The technique of antonymic
translation consists in conveying the concept by its
opposite, often with negation, that is, an antonym cor-
responding to a given word. According to V. Karaban,
the essence of the technique of antonymic translation
consists in using in the translation a word or phrase
that has a meaning opposite to the meaning of the cor-
responding English word or phrase used in the origi-
nal (Kapaban, 2001 : 357).

Thus, the term nonconductor is translated into
Ukrainian as izonamop. In the English monosyllabic
term, the noun nonconductor is used as “a substance
that doesn’t allow heat or electricity to go through
it” (Cambridge Dictionary), while in the Ukrain-
ian language it is actualized as izozamop “obopona,
OXOpOHa KOTO, 4Oro-HeOy[ab BijJ Hamamy, 3amMaxy,
yaapy Bopoxux, HebOesmeunux i’ (CYM, 2005,
vol. 3: 379). That is, in the linguistic consciousness of
the English, control over the movement of electricity or
other substances comes to the fore, while in the Ukrain-
ian language, protection from the action of the latter
is emphasized. Moreover, in the language of transla-
tion, this term is reproduced with the prefix npomu-,
which in noun terms has the predicative meaning of
“OopoThOH 13 YMM-HEOYIIb, 3aXUCTY BiJl 4Or0-HEOYIb .

The use of the antonymic translation technique
is due to the difference in “figurative analog-asso-
ciative representations of the world that exist in the
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national consciousness of a given ethnic group and
are explicated in language” (Kosasenko, 2001 : 125).
Another example of the above-mentioned technique
is the translation of the two-syllable English construc-
tion term weather resistance, which is reproduced in
Ukrainian as cmiukicms 00 ammocghepHux 6niusie.

The method of tracing is used in the translation
of 32 terms of the field under study. This method of
translation transformations consists in the transla-
tion of words, word combinations or expressions by
accurately reproducing their morpheme or verbal
structure by means of the target language. Among
the terminological units the following are translated
using the aforementioned method: court — 0sip,
depth — enubuna, driven pile — 3abusna nana, erect-
ing — 36edenns, glass block — cxknanuii Onox, intu-
mescent coating — 30yme nokpumms, lightweight
substrance — neexa ocrnosa, marble — mapmyp, metal
lath — memanesa cimka, pitched roof — ckamuuil dax,
precast concrete — 30ipHUll 3a11300€MOH.

Conclusion. As a result of the study, it was found
that the majority of construction terms, namely
98 units, which is 40% of the total number, are trans-
lated into Ukrainian using explication. Among the
analyzed examples of explication, two groups of
this method were distinguished: translation by add-
ing words and translation by a whole sentence. Cal-
cification was used in 32 cases (13%), translation
by generalization and concretization is represented
almost equally by 31 (13%) and 28 (12%) exam-
ples, respectively. A somewhat smaller number of
terms — 28 units (10%) are translated using com-
pression. In this study, two of its subtypes are distin-
guished: replacing a phrase with a word and remov-
ing a word from a phrase. Only 8% (20 terms) are
reproduced in Ukrainian by inversion. The follow-
ing groups are distinguished according to the prin-
ciple of inference: A+B=B+A, A+B+C=A+C+B,
A+B+C=C+A+B, A+B+C=C+B+A. The smallest
number of terms — 9 units (4%) are translated using
antonymic translation.
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